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一、引言

2015年，100万人涌向欧洲；2022年，400万乌克兰人受到欢迎。同样的欧洲，为何如此不同？

2015年，超过100万来自叙利亚、阿富汗和非洲的民众涌入欧洲，引发了一场被广泛称为难民危
机的事件。各国边境关闭、庇护系统瘫痪、极右翼政治势力借势崛起。

2022年，俄乌冲突爆发，约400万乌克兰人在短短几周内进入欧盟。这一次，欧洲没有危机，而
是迅速启动了《临时保护指令》，热情敞开大门。

为什么同样的欧洲，对待不同来源的逃亡者，态度如此天差地别？

米兰大学、都灵大学与科罗拉多梅萨大学的学者Maurizio Ambrosini、Senyo Dotsey、Audrey
Lumley-Sapanski和Holly Oberle在Genealogy期刊发表了一篇尖锐的评论文章。他们的结论是：这背
后不仅是地缘政治，更是语言在作祟——用词的选择，决定了逃亡者的命运。

二、研究背景：一场被标签定义的危机

2015年，欧洲面对激增的入境者，措手不及。分散的庇护系统迅速超载，媒体和政客开始大量使
用移民危机非法移民等词汇。这些标签暗示：入境者首先是非法的，其次才是需要保护的。

结果：混乱的接收过程加深了被淹没的印象，进一步助长了排外政治。匈牙利、波兰等国重设内
部边境，欧盟的都柏林体系崩溃——该体系要求难民必须在抵达的第一个欧盟成员国申请庇护，
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导致意大利、希腊等国负担过重。

然而，2022年面对乌克兰人时，欧盟却展现了惊人的团结与效率。《临时保护指令》——一个自
2001年设立以来从未启用过的机制——在几天内就被激活。几乎没有成员国公开反对。

研究核心问题：政治话语和分类标签如何被用来改变逃离者的法律身份，从而影响他们获得保护
的权利？

三、研究方法：批判性话语分析

研究者采用批判性话语分析方法，系统检视了：

�欧盟官方政策文件与立法

�媒体与政治人物的公开表述

�联合国难民署等国际组织的定义与指南

�不同事件（2015年 vs. 2022年）中官方用语的差异

分析的核心是考察难民移民寻求庇护者等标签如何在具体政治情境中被激活、挪用或混淆，及其
产生的实际法律与生存后果。

四、研究发现：混淆概念，就是剥夺权利

发现一：法律定义清晰，政治使用模糊

国际法对难民有明确定义（1951年《难民公约》）：因种族、宗教、国籍、特定社会群体成员或
政治见解而受到迫害的人。

但移民在国际法中没有法律定义。这为政治操纵留下了巨大空间。

当政客和媒体将所有越境者统称为移民，或更糟糕的非法移民时，难民就被抹去了其法律身份—
—一个本应享有国际法保护的人，被混同于经济移民。

发现二：2015年危机是接收危机，不是难民危机

研究者援引Rea等人的观点指出：2015年的核心问题是接收系统的危机，而非难民数量本身。202
2年乌克兰人的例子证明，当政治意愿存在时，欧洲完全有能力迅速、有序地接收数百万人。

难民危机这一话语的选择，将责任从失败的政策体系转移到了难民身上——仿佛是他们入侵造成
了混乱。

发现三：地缘政治决定谁值得保护

2015年，来自中东、非洲、亚洲的逃亡者被视为负担。2022年，来自欧洲邻国乌克兰的逃亡者被
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视为同胞。

欧盟各国对乌克兰人的支持，反映了隐含的种族和宗教偏好。尽管官方话语强调人道主义，但政
策实践表明，值得保护的身份与逃亡者的肤色、信仰和原籍国密切相关。

发现四：用词即命运

研究中举了一个关键例子：很多2015年后抵达欧洲的人，原本符合难民标准，但由于不被承认为
难民，他们被归入混合移民或经济移民类别，导致：

�庇护申请被更快拒绝

�无法获得合法居留和工作许可

�被扣上非法标签，被迫转入地下

�更容易遭受剥削、暴力与无家可归

剥夺一个人的法律身份，就是剥夺他们的生存可能性。

五、研究启示：学者与研究者的伦理责任

文章特别强调了学术界的道德责任：

1.语言不是中立的：研究者在论文、报告、公开讨论中选择的词汇，会参与建构现实。使用危机
一词，就可能无意中强化了被淹没的叙事。

2.避免笼统标签：不应简单使用移民囊括所有越境者，而应在可能时指明其寻求庇护者难民或受
保护者的法律身份。

3.承认动机的复杂性：逃亡理由往往是混合的——经济困境、政治迫害、环境灾难交织在一起。
强行二分法（自愿/强迫）是对现实的简化。

4.挑战不当框架：学者有责任指出政策话语中的矛盾，例如欧盟在2022年表现出的合作能力，恰
恰证明了2015年的危机是政治选择的结果，而非必然。

六、结语：在语言中重建人的尊严

这篇文章最终落脚点在于：标签不是无关紧要的文字游戏，而是生与死的开关。

研究者呼吁，无论是政界、媒体还是学术界，都应更谨慎、更诚实、更人道地使用语言。

我们必须找到一种方式，既能区分不同移民身份及其附带的法律权利，又能避免使用暗示‘相对
道德优劣’的语言。作者在文中写道，将寻求人道保护的人群分化为‘更值得’和‘更不值得’
的类别，对所有寻求保护的人来说都是危险和有害的。

                                                   3 / 4



 

语言改变世界。在迁移治理中，改变语言——从危机到挑战，从移民到难民，从负担到权利持有
者——可能是迈向更公正、更人道的欧洲庇护政策的第一步。
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